Conversation 2, MF with NM

AUGUST 22 2007

Track 21

M:

1)
So 
Neill – 
‘s 
ann 
às 
na 
Hearradh 
a 
bha 
m’


so
Neill
cop
in.3sm
from
the
Harris

wh-C
be.past
1s.pos

athair 
fhìnn.


father
self


“So Neill – it’s from Harris that my own father was.”

2)
Nach 

inns 

thu 
beagan
dhomh 
mu 
dheidhinn – 
 


neg.inter
tell.fut.dep
2s
little
to.1s

around
about


ach
a 
shiorraidh – 
ciamar 
a 
bha 
e – 
nuair 
a 
bha 


but
wh-C
ever

how
wh-C
be.past
3sm
when
wh-C
be.past


thu 
beag 
no 
rudeigin.


2s
small
or
something



“Why don’t you tell me a little about – but heavens ! – how it was – when you were wee or something.”

3)
Inns 
dhomh 
rudeigin 
a 
tha 
cuimhne 
a’ad 
air ?


tell
to.1s

something
wh-C
be
memory
at.2s
on.3sm


“Tell me something that you remember?”

N:

4)
Às 
na 
Hearradh 
nuair 
a 
bha 
mise 
beag?


in
the
Harris

when
wh-C
be.past
1s.emf
small


“In Harris when I was wee?”

M:

5)
Seadh 
seadh…
inns 
dhomh 
rudeigin.


cop
it
cop
it
tell
to.1s

something


“Yes yes…tell me something.”

N:

6)
Ohh…
well…

M:

7)
Robh 

braithrean 
is 
peathraichean 
agad ?


be.past.dep
brothers
and
sisters

at.2s


“Did you have brothers and sisters?”

N:

8)
Bha, 
bha 
aon 
phiuthar 
agam, 
aig 
an 
àm 
‘ud, 
is 


be.past
be.past
one
sister

at.1s
at
the
time
yonder
and


bha 
mi 
anns 
a’
sgoil, 
as
a’ 
taobh 
tuath.


be.past
1s
in
the
school
in
the
side
north


“Yes, I had one sister, at that time, and I was in the school, on the north side.”

9)
‘S 
ann 
anna 
sen 
a 
chaidh 
mo 
chuir 
dha
‘n 
sgoil



cop
in.3sm
in
there
wh-C
go.past
1s.pos
put.vn
to
the
school

em – 
agus – 
mo 
chuimhne…
’s
e…
tha 
cuimhn

’m 
 

um
and
1s.pos
memory
cop
3sm
be
memory
at.1s

Latha
na 
Sàbaid 

no 
Di-Dòmhnaich…
eh 
nan 
 

day
the
Sabbath.gen
or
Sunday

eh
if

deachadh
daoine 
dha
‘n 
eaglais.

go.cond
people
to
the
church

 “It was  there that I was put in school um – and – my memory…yes…I 

remember the Sabbath-Day or Sunday…eh if people would go to the church.”

10)
‘S
e 
an 
taigh 
leughadh 
a 
bha
aca 
air – 
the 


cop
3sm
the
house
read.vn

wh-C
be.past
at.3p
on.3sm
the


reading 
house…


reading

house


“They called it the reading house – ‘the reading house’…”

M:

11)
Oh 
‘s
e!


oh
cop
3sm


“Oh yes!”

12)
‘S
e 
an 
taigh- 
leughadh – 
sin 
a 
bh’
aig 
m’


cop
3sm
the
house
read.vn

that
wh-C
be.past
at
1s.pos


athair 
air.


father
on.3sm


“It’s the reading-house – that’s what my father called it “

N:

13)
‘S
e.


cop
3sm


“Yes.”

14)
Eh – 
bha 
bha…
bha 
h-uile…
well 
bha 
na 
daoine 
‘s


eh
be.past
be.past
be.past
every

well
be.past
the
people
in


a’
bhaile, 
bha
iad 
cruinn 
mu 
uinneag 
an 
taighe 

 


the
town
be.past
3p
round
about
window
the
house.gen


a 
bha 
seo 
agus 
bha 
an 
taigh
direach 
mar 
a 


wh-C
be.past
here
and
be.past
the
house
just

like
wh-C


bha 
an 
taigh 
againne 
agus 
an 
aon –
‘s 
e 
fear 


be.past
the
house
at.1p.emf
and
the
one
cop
3sm
one.m


dhe
‘n  
aon 
taighean 
a 
bha 
‘s
a’ 
bhaile.


of
the
one
houses

wh-C
be.past
in
the
town


“Eh – yes yes…everyone was…well the people in the town were, they were round 


about the window of this house and the house was just like our house 


and the same – one of the same houses that was in the town.”

15)
Bha 
dà 
fhichead 
taigh 
anns 
a’
bhaile.


be.past
two
twenty

house
in
the
town


“There were forty houses in the town.”

16)
Siud 
fear 
dhe
‘n an 
aon 
taighean 
aig 
a’ 
robh 


yonder
one.m
of
the
one
houses

at
wh-C
be.past.dep


wireless.


radio


“That was one of the only houses that had a radio.”

M:

17)
Oh 
seadh.


oh
cop
it


“Oh yes.”

N:

18)
Bha 
mi 
ag 
èisdachd 
ris 
a’ 
wireless 
airson

 


be.past
1s
prog
listen.vn
to
the
radio

because


bha 
Chamberlain 
a’
bruidhinn 
air
nuair 
a 
thòisich 


be.past
Chamberlain
prog
speak.vn
on.3sm
when
wh-C
begin.past


an 
cogadh.


the
war


“I was listening to the radio because Chamberlain was speaking on it when the 


war began.”

19)
Bha 
e 
a’
radh 
gu’ 
robh…
gu’
robh…
mar 
a…
mur 


be.past
3sm
prog
say.vn
that
be.past
that
be.past
like
wh-C
if.neg


a 
freagradh 
a’
Ghearmailt 
iad 
troimh 

dhà-
‘r

wh-C
answer.vn
the
Germany
3p
through.3sm
two
hour


‘eug 
mu 
dheidhinn 
Poland, 
gum 
bitheadh 
iad 
aig 



ten
about
around

Poland

that
be.cond
3p
at


cogadh
an-aghaidh 
na 
Gearmailt 
agus 
ah…
no 
roimh 
aon 


war 
against

the
Germany.gen
and
ah
or
before
one

uair 
deug – 
chan 
eil 
cuimhne
’m 
dursta 
bh’
ann 
ach 
 

hour
ten
neg
be.dep
memory
at.1s
what
be.past
in.3sm
but

bha 
e 
radh 
nach 

d’
fhuair 

iad 
guth 

be.past
3sm
say.vn
inter.neg
past
get.past
3p
voice


bhò 
‘n a’…
bhò
‘n a’
Ghearmailt 
agus 
mar 
sin 
bha 
cogadh

from 
the
from
the
Germany
and
like
that
be.past
war

eadar 

an 
dà 
rìoghachd – 
Breatainn 
agus 
a’ 
 

between
the
two
kingdoms
Britain

and
the

Ghearmailt
agus 
a’
Fhraing 
cuideachd.

Germany
and
the
France

also

 “He was say that…that…if…if Germany wouldn’t answer before midnight about Poland, that they would be at war with Germany and ah…or before eleven o’clock – I don’t remember what it was but he was saying that they didn’t get an answer from…from Germany and so there was war between the two kingdoms –Britain and Germany and France also.”

20)
Well 
sin 
agad 
aon 
rud.


well
there
at.2s
one
thing


“Well there you have one thing.”

21)
Tha 
cuimhne
’m
air 
a’-sen.


be
memory
at.1s
on
that


“I remember that.”

22)
Cha 
robh 

mi 
ach…
dè…
coig, 
sia 
bliadhna 
‘


neg
be.past.dep
1s
but
what
five
six
years

the


dh’aois…


age.gen


“I was only…what…five, six years of age…”

M:

23)
Mmmh-hmmh…

N:

24)
Agus 
tha 
cuimhne
’m
air 
àm 
a’
chogaidh, 
e…


and
be
memory
at.1s
on
time
the
war.gen
3sm


a 
bhith 
anns 
a’
sgoil 
agus
thàinig 
fios 

dha



tran
be.vn
in
the
school
and
come.past
knowledge
to



‘n a’
sgoil 
gun 
tàinig 

bàta 
air 
tìr 
air 
an 
tràigh.


the
school
that
come.past
boat
on
land
on
the
beach


“And I remember at the time of the war, it…being in school and news came to the 


school that a boat came ashore on the beach.”

25)
Bàta 
teasairginn 
bhò…
bhò…
ò 
bhàta 
a 
chaidh 
fodha 



boat
rescue.vn
from
from
from
boat
wh-C
go.past
under


a-muigh 
às…
às
a’
Chuan 
an 
Iar, 

às 
an 


out

in
in
the
ocean
the
west.gen
from
the


Atlantic.


Atlantic

“A lifeboat from…from…from a boat that went down out in…in the Western 


Ocean, in the Atlantic.”

M:

26)
An 
Atlantic.


the
Atlantic


“The Atlantic.”

27)
An 

e…
an 

e 
Cuan 
an 
Iar, 

Cuan 
 


cop.inter
3sm
cop.inter
3sm
ocean
the
west.gen
ocean


an 
Iar 

a 
th’
againn 
air 
an 
Atlantic 
as 
 


the
west.gen
wh-C
be
at.1p
on
the
Atlantic
in


a’ 
Ghàidhlig?


the
Gaelic


“Is it…is it the Western Ocean, the Western Ocean [the name] that we call 


the Atlantic in Gaelic?”

N:

28)
‘S
e.


cop
3sm

yes

M:

29)
Agus 
bàta 
teasairginn?


and
boat
rescue.vn


“And ‘bàta teasairginn’?”

N:

30)
Lifeboat. 

M:

31)
Lifeboat.

32)
Oh 
sin 
agad 
facal 
nach 

do 
thuig 

mi…


oh
that
at.2s
word
neg.inter
past
understand
1s


teasairginn…
aye…


rescue.vn
yes


“Oh there‘s a word that I didn’t understand…‘rescuing’…yes…”

N:

33)
Seadh…
agus,
tha…
nuair 
a 
chual’…
bha 
daoine  


cop
it
and
be
when
wh-C
hear.past
be.past
men


air 
a’ 
bhata 
seo.


on
the
boat
here


“Yes…and, yes…when [we] heard…there were men in this boat.”

M:

34)
Uh-huh.

N:

35)
Nuair 
a 
chuala 

a’
bhàn-
sgoilear…
sin 
agad…


when
wh-C
hear.past
the
female
scholar

there
at.2s


“When the teacher heard…there you have it…”

M:

36)
An 

e 
boireannach…?


cop.inter
3sm
woman


“Is it a woman…?”

N:

37)
‘S
e 
boireannach.


cop
3sm
woman


“Yes, woman.”

M:

38)
An 

e 
ban-
sgoilear 
a…?


cop.inter
3sm
female
scholar

wh-C


“Does ‘female scholar’ mean…?”

N:

39)
‘S
e 
ban-
sgoilear 
a 
bh’
aca 
air 
boireannach 


cop
3sm
female
scholar

wh-C
be.past
at.3p
on
woman


a 
bha 
a’ 
tidseadh.


wh-C
be.past
prog
teach.vn


“It’s ‘female scholar’ that they said for a woman who was teaching.”

M:

40)
Uh-huh…

N:

41)
Agus 
maighstear-
sgoil 
a 
bh’
aca 
air 
fireanach.”


and
master

school
wh-C
be.past
at.3p
on
man


“And ‘schoolmaster’ that they said for a man.”

M:

42)
Ohhhh.

N:

43)
Agus 
nuair 
a 
chual’ 

a’
bhan-
sgoilear 
seo…
eh…
 


and
when
wh-C
hear.past
the
female
scholar

this
eh


aye, 
‘s
e 
ban-
sgoilear 
a 
bh’
ann 
eh…
eh…
 


yes
cop
3sm
female
scholar

wh-C
be.past
in.3sm
eh
eh


bha 
fireanach 
againn 
cuideachd.


be.past
man

at.1p
also


“And when the lady teacher  heard this…eh…yes, it was a ‘female teacher ‘


that was there eh…eh…we had a man also.”

44)
Cha 
chreid 

mi 
gu 
robh 

e 
timcheall
an 
 


neg
believe.fut
1s
that
be.past.dep
3sm
around

the


latha 
‘ud, 
leig 

i 
far 
na 
sgoile 
sinn.


day
yonder
leg.past
3sf
where
the
school
1p

“I don’t believe that he was around that day, she let us out of school.”

M:

45)
Oh 
aye.

N:

46)
Fhuair 

sinn 
a 
dhol 
sìos 
dha
‘n a’ 
traghad  
a 


get.past
1p
tran
go
down
to
the
beach

tran


dh’fhaicinn 
seo…


see.vn

this


“We got to go down to the beach to see this…”

M:

47)
Seadh.


cop
it


“Yes.”

N:

48)
So – 
a’
rud 
a 
thachair – 
thainig 
a’
bàta 
seo 


so
the
thing
wh-C
happen.past
come.past
the
boat 
this


a-staigh 
dha
‘n a’
traghad 
‘s 
bha
siùil 
oirre.


inside

to
the
beach

and
be.past
sail
on.3sf

“So – the thing that happened – this boat came in to the beach and there were sails 


on her.”
M:

49)
Siùil?


sail

“Sails?”

N:

50)
Siùil.


sail

“Sails.”

51)
Cha…
cha 
robh 

einnsean 
oirre, 
‘s
e 
bàta 
 


neg
neg
be.past.dep
engine

on.3sf
cop
3sm
boat


teasairginn 
a 
bha
ann.


rescue.vn
wh-C
be.past
in.3sm


“There…there wasn’t an engine on her, it was a lifeboat.”

52)
‘Eil 
‘ios 

agad 
bha 
bàta 
aca 
air 
a 
cuir 
fodha 
 


be.dep
knowledge
at.2s
be.past
boat
at.3p
perf
3sf.pos
put
under


as 
a’ 
chuan…


in
the
ocean


“You know their boat had gone under at sea…”

M:

53)
Aye 
aye…

N:

54)
…agus 
tha 
ohhhh…
bhitheadh 
mu…
bhitheadh 
mu 


and

be
oh

be.cond
about
be.cond
about


naoinear 
oirre 
ach 
eh…
bha 
dithis 
mharbh 
air 
bòrd.


nine.pers
on.3sf
but
eh
be.past
two
dead

on
board


“…and it’s ohh…there would be about…there would be about nine people on her 


but eh…there were two dead on board.”

M:

55)
Oh 
robh?


oh
be.dep.past


“Oh were there?”

N:

56)
Bha, 
bha.


be.past
be.past


“Yes, yes.”

57)
‘S 
bha 
sgiobair – 
bh’ 
e 
air 
a 

dhol 
às 


and
be.past
captain

be.past
3sm
perf
3sm.pos
go.vn
from


a 

rian 
agus 
bha 
e 
ceangailte 
aca.


3sm.pos
order
and
be.past
3sm
bound

at.3p


“And the captain was – he had gone out of his mind and they had him tied up.”

M:

58)
Bh’
e 
ceangailte!


be.past
3sm
bound


“He was tied up!”

N:

59)
Bh’
e 
ceangailte.


be.past
3sm
bound


“He was tied up.”

M:

60)
Dà 
chorp 
agus 
sgiobair…


two
body
and
captain


“Two bodies and a captain…”

N:

61)
Sgiobair 
às 
a 

rian, 
agus 
bha 
còrr, 
bha 
còrr – 
 


captain

from
3sm.pos
order
and
be.past
rest
be.past
rest


oh 
cha 
robh 

iad 
gu 
math.


oh
neg
be.past.dep
3p
to
good


“The captain out of his mind, and the rest were, the rest were – oh they weren’t 


well.”

62)
Bha
iad 
air 
a 
bhith…
bha 
iad 
air 
a 
bhith 


be.past
3p
on
tran
be.vn

be.past
3p
on
tran
be.vn


lathaichean, 
na 
lathaichean 
air 
a’
chuan.


days

the
days

on
the
ocean


“They had been…they had been days, days on the ocean.”

M:

63)
Uh-huh.

N:

64)
Gun 

bhiadh 
‘s 
gun 

uisge 
mu 
dheiradh 
agus 
 


without
food
and
without
water
about
end

and


tha…
bha 
dhà 
no 
trì 
do 
dh’Innseanaich 
oirre –


be
be.past
two
or
three
for
Indians


on.3sf


Lasgars 
a 
bh’
aca,
bhitheadh 
iad 
ag 
obair 
 


Lasgars
wh-C
be.past
at.3p
be.cond
3p
prog
work.vn


air 
na 
bàtaichean 
an 
uair 
‘ud…
aig 
Breatainn.


on
the
boats

the
hour
yonder
at
Britain


“Without food and finally without water and there are…there were two or three 


Indians on board – Lasgars they were, they would be working on the boats 


then, Britain’s [boats].”

M:

65)
Uh-huh.

N:

66)
Bha 
dhà 
no 
trì 
dhiubh 
sin 
ann.


be.past
two
or
three
of.3p

that
in.3sm


“There were two or three of them there.”

M:

67)
Lasgars?

68)
Dè 
tha 
sin?


what
be
that


“What’s that?”

N:

69)
Oh…
às 
na 
h-Innseachan.


oh
from
the
Indies


“Oh…from the Indies.”

70)
‘S 
ann 
às 
a-sin 
a 
bha…
às 
a 
robh

iad 



cop
in.3sm
from
there
wh-C
be.past
from
inter
be.dep.past
3p


a’
tighinn.


prog
come.vn


“It’s from there that…from there that they came.”

M:

71)
Oh aye.

N:

72)
Daoine 
dorcha…
cha 
robh 

iad 
uabhasach 
trom 
 


people

dark

neg
be.past.dep
3p
terribly

heavy


idir –
daoine…
daoine
meanbh
‘eil 
fhios 

agad…


at.all
people

people
diminutive
be.dep
knowledge
at.2s


“Dark people…they weren’t terribly heavy at all – people…wee people, do you 


know…”

M:

73)
Uh-huh.

N:

74)
Cha 
robh 

iad 
uabhasach 
trom 
no 
foghainteach 
mar 
 


neg
be.past.dep
3p
terribly

heavy
or
valiant

like


sin, 
ach 
uh…
bhitheadh 
iad 
an 
còmhnaidh 
air 
na…


that
but
uh
be.cond
3p
the
dwelling
on
the


air 
na 
bàtaichean 
aig 
na 
Breatainnich 
a’
deanamh 


on
the
boats

at
the
British

prog
do.vn


na 
h-obrach.


the
works


“They weren’t terribly heavy or valiant like that, but uh…they would always be on the…on the boats of the British doing work.”

M:

75)
So 
bha 
iad 
math 
air 
a’
mhuir?


so
be.past
3p
good
on
the
sea


“So were they good on the sea?”

N:

76)
Oh 
bha 
iad 
math 
air 
a’
mhuir, 
agus 
bha 
dhà 
no 


oh
be.past
3p
good
on
the
sea
and
be.past
two
or


trì 
dhiubh 
sin.


three
of.3p

that


“Oh they were good on the sea, and there were two or three of them there.”
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N:

77)
Agus 
‘n
uair
sin 
bha 
daoine 
às 
a’
rioghachd 
fhèin – 


and
the
hour
that
be.past
people
from
the
kingdom
self


daoine 
geal.


people
white


“And then there were people from the kingdom itself – white people.”

78)
Ahh 
agus 
tha
cuimhn’
‘am 
air 
a-sin, 
agus 
tha 


ah
and
be
memory
at.1s
on.3sm
then
and
be


cuimhn’
‘am 
air 
a 
dhol 
a-staigh
a’ 
thaigh
agus…


memory
at.1s
on
tran
go
inside

the
house
and


a…


?


“Ahh and I remember it then, and I remember going inside a house and…”

79)
Bha 
iad 
‘nan 

laighe 
air 
a’
làr…
ann a’
plaidean, 



be.past
3p
state.3p.pos
lie.vn
on
the
floor
in
blankets


a’
feithamh 
airson…
ah…
tha…
innealan… 
air 


prog
wait.vn

for


be
machines
on


ambulances 
a’ 
tighinn 
à 
Steòrnabhagh.


ambulances
prog
come.vn
from
Stornoway

“They were lying on the floor…in blankets, waiting for…ah…there 


are…machines…[waiting] on ambulances coming from Stornoway.”

M:

80)
Oh 
seadh - 
agus 
bheireadh 
sin 
treis.


oh
cop
it
and
carry.cond
that
while


“Oh yes – and that would take a while.”

N:

81)
Gan

toirt…
gan 
toirt 
dha
‘n 
ospadal.


Prog.3p.pos
take
prog
3p.pos
take
to
the
hospital


“Taking them…taking them to the hospital.”

82)
Oh 
bheireadh 
aon, 
trì 
uairean 
a 
thìde 
co-dhiù 


oh
carry.cond
one
three
hours

of
time
anyway


aig 
an 
am 
‘ud.


at
the
time
yonder


“Oh it would take one, three hours (of time) anyway at that time.”

M:

83)
Uh-huh…
càite…
dè…
dè 
baile, 
dè 
baile…
bha 
thu 



uh-huh

where
what
what
town
what
town
be.past
2s



fuireach 
ann…?


stay.vn

in.3sm


“Uh-huh…where…what…what village, what village …were you living in?”

N:

84)
An 
taobh 
Tuath, 
an 
taobh 
Tuath…


the
side
north
the
side
north


“The North side, the North side…”

M:

85)
An 
taobh 
Tuath?


the
side
north


“The North side?”

N:

86)
Losgarry*
a 
tha 
air, 
anns 
a’ 
Bheurla?


Losgarry
wh-C
be
on.3sm
in
the
English


“Losgarry it would be, in English?”

M:

87)
Oh 
Northskerry
an 
taobh 
Tuath.


oh
Northskerry
the
side
north


“Oh Northskerry, the North side.”

N:

88)
Aye.

M:

89)
Oh…
tha 
mi 
air 
sin 
fhaicinn 
air…
air 
uh…


oh
be
1s
on
that
see.vn

on
on
uh


soidhne…
tha 
mi 
tuigsinn…


sign

be
1s
understand.vn


“Oh…I have seen that on…on uh…a sign…I understand…”

N:

90)
Seadh, 
well 
tha 
cuimhne 
agamsa 
air 
sin 
ma 


cop
it
well
be
memory
at.1s.emf
on
that
if


tha, 
na 
daoine 
bochd 
a 
bha 
sin 
‘n
an 
laighe 
air 


be
the
people
poor
wh-C
be.past
that
in
3p.pos
lie.vn
on


an 
làr 
le 
plaidean 
agus 
iad…
iad…
air 
chrith 

 


the
floor
with
blankets
and
3p
3p
on 
trembling


agus 
iad 
a’
feuchainn 
ri 
biodh 
a 
thoirt 

dhaibh.


and
3p
prog
try.vn

to
food
tran
give.vn

to.3p


“Yes, well I remember that then, the poor people that were there lying on the floor 


with blankets and them…them…trembling and them trying to give them food.”

91)
Well 
bhàsaich 
dithis 

eile 
ann 
a-sin.


well
die.past
two.pers
others
in.3sm
there


“Well two others died there.”

M:

92)
Ann 
a-shin 
fhèin?


in.3sm
there
self


“Right there?”

N:

93)
An-sin.


there


“There.”

94)
Agus 
bha 
feadhainn 
ann an 
taigh 
eile 
cuideachd.


and
be.past
some

in
house
other
also


“And there were some in another house also.”

M:

95)
Uh-huh.

N:

96)
Bha 
feadhainn 
ann an 
taigh 
eile 
cuideachd, 
agus 
tha 


be.past
some

in
house
other
also

and
be


cuimhn’
‘am,
bha 
sreang…
bha 
sreang…
air 
taobh 


memory
at.1s
be.past
string

be.past
string

on
side


muigh 
na 
h-uinneag 
aig 
an 
taigh 
seo 
anns 
a’
ghrèin, 


outer
the
window.gen
at
the
house
this
in
the
sun.dat


agus 
bha 
notaichean 
agus 
coig-
notaichean, 
is 
deich- 


and
be.past
notes

and
five
notes

and
ten


notaichean 
a’
tiormachadh…


notes

prog
dry.vn


“There were some in another house also, and I remember, there was a string… there was a string…on the outside of the window of this house in the sun,  and there were [one-pound] notes and five-[pound] notes, and ten-[pound] notes drying…

M:

97)
Oh – 
a’
tiormachadh 
an 
airgeid…


oh
prog
dry.vn

the
money


“Oh – drying the money…”

N:

98)
Le 
cnagan-
anairt…<mumble>

with
pegs

linen.gen


“With clothespins…”
M:

99)
<mumble mumble>
…abair 
sealladh…





say

look.cond


“…indeed what a sight …”

N:

100)
Agus 
tha 
e 
coltach, 
nuair 
a 
thàinig 
am 
bàta, 


and
be
3sm
similar

when
wh-C
come.past
the
boat


nuair 
a 
bha 
i 
a’
tighinn 
a-steach,
thàinig 


when
wh-C
be.past
3sf
prog
come.vn
inside

come.past


a’
fear 
seo, 
bha 
an 
taigh 
aige 
dìreach 
thar 
na 


the
man
this
be.past
the
house
at.3sm
just

across
the


bruaich

agus, 
eh…


bank.gen
and
eh


“And apparently, when the boat came, when she was coming in [to shore], this man came, his house was just over the bank and, eh…”

<someone comes in>

M:

101)
Thig 
a-staigh 
gu 
teid 
crioch 
air 
an 
story 
dhomh…


come
inside

until
go.fut
end
on
the 
story
to.1s


siuthad…
thalladh 
staigh 
dhan
a’
rium 
agam…


go.on

go.cond
inside
to
the
room
at.1s

“Come in- until the story finishes go on…go into my room…”

Stranger: <mumble>
N:

102)
Agus 
nuair 
a 
chunnaic 
e 
am 
bàta 
a’
tighinn 


and
when
wh-C
see.past
3sm
the
boat
prog
come.vn


a-steach, 
eh – 
thòisich 
e
smèideadh, 
‘s 
bha 
na 


in

eh
begin.past
3sm
wave.vn
and
be.past
the


feadhainn 
a 
bh’
air 
bòrd – 
na 
feadhainn 
a 


people

wh-C
be.past
on
board
the
people

tran


dh’èigheadh – 
bha 
iad
ag 
èigheach 
ris, 
“We are British – we 


shout.vn
be.past
3p
prog
shout.vn
to.3sm
we are British – we


are British!”
agus 
bha 
Calum 

Iain 
Chaluim
dh’èigh…


are British
and
be.past
Malcolm
John
Malcolmson
shout.past


dh’èigh 
e 
air 
ais – 
“We are British too!” <laughter>


shout.past
3sm
on
back
we are British too


“And when he saw the boat coming in [to shore], eh – he began waving, and the 


people that were on board were – the people who would shout - 


– they were shouting to him, ‘We are British – we are British!” and 


Malcolm John Malcolmson  shouted…he shouted back – “We are British 


too!”
103)
Sin 
agad 
a’
chiad 
rud 
a 
dh’èigh 
e.


that
at.2s
the
first
thing
wh-C
shout.past
3sm


“That is the first thing he shouted.”

M:

104)
Uh-huh.

N:

105)
Ach 
co-dhiù, 
thàinig…
thàinig 
na 
h-innealan 
a 


but
anyway
come.past
come.past
the
engines
from


Steòrnabhagh  
agus 
dh’fhalbh 
iad 
leotha 

ach 
bhàsaich 
 


Stornoway
and
leave.past
3p
with.3p
but
die.past


dithis 

air 
a’…
air 
a’
rathad.


two.pers
on
the
on
the
road


“But anyway, the ambulances came…came from Stornoway and they left with 


them but two died on the…on the road.”

M:

106)
Agus 
dè 
mu 
dheidhinn 
a’
sgiobair 
cracte?


and
what
about
around

the
captain

crazy


“And what about the crazy captain?”

N:

107)
Oh 
well, 
chan 
eil 
fhios

’am 
dè 
dh’èirich 



oh
well
neg
be.dep
knowledge
at.1s
what
rise.past


dhasan.


to.3sm.emf


“Oh well, I don’t know what happened to him.”

108)
Chan 
eil 
cuimhne
‘am.


neg
be.dep
memory
at.1s


“I don’t remember.”

M:

109)
Oh well…

N:

110)
Ach 
bha…
bha 
an 
t-airgead 
a 
bha 
seo 
a 
bha 


but
be.past
be.past
the
money

wh-C
be.past
here
wh-C
be.past


a’ 
tiormachadh 
air 
a’…
air 
a’…
a’
straing,

bha 


prog
dry.vn

on
the
on
the
the
string

be.past


e,
bha 
e 
seoladh 
anns 
an…
anns 
an 
uisge 
aig 


3sm
be.past
3sm
sail.vn

in
the
in
the
water
at


bonn 
an 
eathair.


bottom
the
boat.gen


“But the money that was here that was drying on the…on the…the string 


was…was…it was…it was floating in the…in the water at the bottom of the 


boat.”

M:

111)
Oh 
aye.

N:

112)
Agus…
aye…
tha…


and

yes
be


“And…yes…it’s…”

M:

113)
Eathar?


boat


‘Eathar?’

N:

114)
Eathar.


boat


‘Eathar.’

M:

115)
Oh…
chuir 

thu…
sin 
agad 
eathraichean…


oh
put.past
2s
that
at.2s
boats


“Oh…you put…there you have ‘eathraichean’…”

N:

116)
‘S
e -
eathar…
eathar 
teasairginn 
no 
bàta 
teasairginn.


cop
3sm
boat

boat
rescue.vn
or
boat
rescue.vn


“Yes – ‘eathar’… ‘eathar teasairginn’ or ‘bàta teasairginn’ [for ‘lifeboat’].

M:

117)
Eathar.


boat


“‘Eathar.’”

N:

118)
Eathar.


boat


“‘Eathar.’”

M:

119)
Sin 
a’
facal…


that
the
word


“That’s the word…”

N:

120)
Facal 
airson…


word
for


“A word for…”

M:

121)
‘S
e,
‘s
e…


cop
3sm
cop
3sm


“Yes, yes…”

N:

122)
…rud 
a 
tha 
seoladh…


thing
wh-C
be
sail.vn


“…a thing that is sailing…”

M:

123)
‘S
e…
an 

e 
eathar 
beag 

a 
chanadh 



cop
3sm
cop.inter
3sm
boat
small.m
wh-C
say.cond



tu 
no 
an 

e 
eathar 
bheag 
a 
chanadh 
tu?


2s 
or
cop.inter
3sm
boat
small.f
wh-C
say.cond
2s


“Yes…is it ‘eathar beag’ that you would say or is it ‘eathar bheag’ that you would 


say [for ‘small boat’]?”

N:

124)
Eathar 
beag.


boat
small


“‘Eathar beag.’”

M:

125)
Eathar 
beag.


boat
small


“‘Eathar beag.’”

N:

126)
Cha 
chanadh 
tu 
eathar 
ri 
bàta 
mòr 
idir.


neg
say.cond
2s
boat
to
boat
big
at.all


“You wouldn’t say ‘eathar’ for a big boat at all.”

M:

127)
Oh 
so 
‘s
e…
by definition…
‘s
e…
bhitheadh 


oh
so
cop
3sm
by definition

cop
3sm
be.cond


am 
bàta 
caran 

beag 
ma 
‘s
e
eathar 
a 
bh’



the
boat
somewhat
small
if
cop
3sm
boat
wh-C
be.past


innte.


in.3sf


“Oh so … ‘by definition’…it’s…the boat would be somewhat small if it was an


‘eathar’ .

N:

128)
Oh 
‘s
e.


oh
cop
3sm


“Oh yes.”

M:

129)
Thoirreadh 
bha 
iad 
a’
faighneach 
dhiomsa – 
sin 
agad 


give.cond
be.past
3p
prog
ask.vn

from.1s.emf
that
at.2s


am 
facal 
a 
bha 
‘s 
a 
“Cò 
Uilleam?
Uilleam 


the
word
wh-C
be.past
in
the
who
William
William


saor…

cò 
fiodh…”
anns 
a’
rud 
sin.


carpenter
who
timber

in
the
thing
that

“Because they were asking me – there you have the word that was, “Who 


William?  William carpenter…who wood ? …” in that thing.”

N:

130)
<mumble>
…fiodh 
eathraichean.




timber

boats.gen

“…boats’ wood.”

M:

131)
Fiodh 
eathraichean 
agus…
cha 
b’

urrainn 
dhomhsa 
 


timber
boats.gen
and
neg
cop.past
ability

to.1s.emf


am 
facal 
fhaighinn 
na
mo 
cheann.


the
word
find.vn

in
1s.pos
head

“Boats’ wood and…I couldn’t find the word in my head.”

N:

132)
<mumble> 
…eathar 
agus 
eathraichean…
agus 
bha, 
bha…




boat

and
boats


and
be.past
be.past


eathraichean 
ann 
na 
bu 

lugha 

na 
sin.


boats

in
wh-C
cop.past
small.comp
than
that


“… ‘eathar’ and ‘eathraichean’ [for ‘boat’ and ‘boats’]…and there were, 


were…boats there smaller than that.”

133)
Gheibhadh 
tu 
geòla


get.cond
2s
yawl


“You would get a yawl.”

134)
Geola 
agus 
cupladh.


yawl 
and
coble

“A yawl and a coble.”

M:

135)
So 
‘s
e 
geòla  - 
m’
athair 
chanadh 
e 
rithe…


so
cop
3sm
yawl

1s.pos
father
say.cond
3sm
to.3sf


“So it’s ‘geòla’ [for ‘yawl’] – my father would call it…”

N:

136)
Aye.

M:

137)
Agus 
dè 
tha 
ann 
a’
cupladh?


and
what
be
in
the
coble

“And what does ‘cupladh’ mean?”
N:

138)
Coble.


139)
Eathar 

beag.


boat

small


“A small boat.”

140)
Eathar 
beag - 
‘coble’ 
ann am 
Beurla.


boat
small
coble

in

English


“A small boat – ‘coble’ in English.”

141)
‘S
e 
geòla – 
‘s
e 
sin 
‘yawl’ 
ann am
Beurla. 


cop
3sm
yawl

cop
3sm
that
yawl
in
English


“It’s ‘geòla’ – that’s ‘yawl’ in English.”

142)
Y-A-W-L.

M:

143)
Bha 
Hùistean 
a’
canteil 
sin 
riumsa.


be.past
Huistean
prog
say.vn
that
to.1s.emf


“Huistean was saying that to me.”

144)
He said, “That’s a yawl,”
ars 

esan.






said.past
3sm.emf


“He said, ‘That’s a ywal,’ he said.”

145)
Okay 
ma 
tha…
tha 
e 
eolach 

air 
bàtaichean…


okay
if
be
be
3sm
familiar
on
boats


“Okay then…he’s familiar with boats…”

N:

146)
Seadh.


cop
it


“Yes.”

M:

147)
…anns 
a’ 
chlas 
agam.


in

the
class
at.1s


“…in my class.”

148)
Agus…
ach 
‘s
e 
eathar…
cha 
robh 

mise



and

but
cop
3sm
boat

neg
be.past.dep
1s.emf


a’
faithneachadh 

an 
fhacal 

sin 
agus 
bha 
iad 
 


prog
find.vn


the
word.gen
that
and
be.past
3p


a’ 
faighneach 
dhomh 
mu 
dheidhinn
an-diugh – 
 


prog
ask.vn

to.1s

about
around

today


thug 

thu 
fhèin 
dhomh am 
facal – 
ach 
bha 
mise 


give.past
2s
self
to.1s
the
word
but
be.past
1s.emf


cinnteach 
gu 
robh 

fios 

agam 
air 
bhò 
m’
 


certain

that
be.past.dep
knowledge
at.1s
on.3sm
from
1s.pos


athair – 
so 
‘s
e… 
eathar…
tha 
cuimhn’
‘m 


father

so
cop
3sm
boat

be
memory
at.1s


a-nisde, 
but I couldn’t pronounce it…


now


“And…but it’s ‘eathar’…I wasn’t recognizing  that word and they were asking me  about it today – you yourself gave me the word – but I was sure that I knew it  from my father – so it’s…‘eathar’…I remember now, but I couldn’t pronounce it.”

N:

149)
Aye.

M:

150)
I couldn’t find it in my head.

151)
Well 
ma 
tha…
so…


well
if
be
so


“Well then…so…”

N:

152)
Bha 
ainm…
bha 
ainm 
aca 
ann an, 
ann an 
Cataibh 
airson 


be.past
name
be.past
name
at.3p
in

in
Sutherland
for


eathar 
eile - 
ainm 
eile 
airson 
eathar.


boat
other
name
other
for
boat


“There was a name…they had a name in, in Sutherland for another boat – another 


name for a boat.”

153)
‘S
e 
culaidh 
a 
bh’
aca 
air.


cop
3sm
boat

wh-C
be.past
at.3p
on.3sm


“It’s ‘culaidh’ that they had for it.”

M:

154)
Culaidh.


boat


“‘Culaidh.’”

N:

155)
Aye – 
sin 
e.


yes
that
3sm


“Yes – that’s it.”

156)
Shuas 
ann an 
Cataibh –  
sin 
Sutherland 
aye.


up
in
Sutherland
that
Sutherland
yes


“Up in Sutherland – that’s ‘Sutherland’ yes.”

M:

157)
Cataibh…


Sutherland


“Sutherland…”

N:

158)
Aye.

M:

159)
Agus 
ciamar 
a 
chanas 

tu 
‘Caithness?’


and 
how
wh-C
say.cond
2s
Caithness


“And how would you say ‘Caithness?’”

N:

160)
Em…
Gallaibh.


um
Caithness


“Em…‘Gallaibh.’”

M:

161)
Gallaibh – 
bheil 
fhios 

agad 
bha 
mise 
gu 

 


Caithness
be.dep
knowledge
at.1s
be.past
1s.emf
to


siorraidh 
brath 
a’
smaoineachadh 
gur 

e 


ever

info
prog
think.vn

cop.dep
3sm


Caithness – 
Cataibh.


Caithness
Sutherland


“‘Gallaibh’ – do you know I was forever thinking that Caithness was ‘Cataibh.’”

N:

162)
Tha 
fhios 

‘m.


be
knowledge
at.1s


“I know.”

163)
Tha 
e 
coltach 
ris.


be
3sm
similar

to.3sm


“It’s similar to it.”

164)
Saoileadh 
tu 
gur 

e 
sin 
a 
th’
ann…


wonder.cond
2s
cop.dep
3sm
that
wh-C
be
in.3sm


“You would think that that’s what it is…”

M:

165)
Gus 
‘n-drasda 
fhèin.


until
now

self


“Until just right now.”

N:

166)
Gallaibh – 
‘eil 
fhios 

agad – 
Gallaibh 
mu 
thuath 


Caithness
be.dep
knowledge
at.1s
Caithness
about
north


– agus 
Gallaibh 
mu 
dheas - 
sin 
agad 
Galloway…


and
Galloway
about
south

that
at.1s
Galloway


“‘Gallaibh’ – do you know – ‘Gallaibh’ to the north – and ‘Gallaibh’ to the south 


– there you have Galloway.”

167)
Tha 
fhios 

agad 
air 
Galloway?


be
knowledge
at.2s
on
Galloway


“You know Galloway?”

M: <mumble>
N:

168)
Gall…

tha 
fhios 

agad 
air 
‘gall?’


stranger
be
knowledge
at.2s
on
stranger


“‘Gall’…you know what ‘gall’ is?”

169)
Sin 
agad 
coigreach…
tha…
foreigner.


that
at.2s
foreigner
be
foreigner


“That is ‘foreigner’…yes…foreigner.”

M:

170)
‘S
e – 
‘s
e.


cop
3sm
cop
3sm


“Yes – yes.”

N:

171)
Stranger.

172)
Agus 
Gallaibh…
sin 
far 
an 
d’rainig 
na 
Lochlannaich



and
Caithness
that
where
wh-C
arrive.past
the
Lochlands

an 
toiseach.

the
beginning

 “And Caithness…that’s where the Vikings arrived at first.”

173)
Às 
Arcaibh – 
thàinig 
iad 
a 
Ghallaibh, 
aite 
na 


from
Orkneys
come.past
3p
to
Caithness
place
the


Gall.


stranger


“From the Orkneys – they came to Caithness, the place of the ‘Gall’ [stranger].”

M:

174)
Oh 
‘s
e 
sin 
carson…
carson 
a 
bha…
‘s
e 


oh
cop
3sm
that
why

why
wh-C
be.past
cop
3sm


sin…
tha…
<mumble>

that
be


“Oh that’s why…why that…that’s…yes…”

N:

175)
Sin 
agad 
e.


that
at.2s
3sm


“There you have it.”

176)
Gallaibh.


Caithness


“Caithness.”

M:

177)
Cò 
às 
an 
tàinig 
an 
t-ainm.?


who
from
inter
come.past
the
name


“Where did the name came from?.”

N:

178)
Agus…
tha…
Cataibh – 
well 
tha 
Cataibh – 
sin 
agad 


and

be
Sutherland
well
be
Sutherland
that
at.2s


dùthaich 
na 
cait.


country
the
cat.gen


“And…yes…Sutherland – well ‘Cataibh’ is – there you have ‘the land of the cats.’

179)
Cait 

fhiodhaich.


cat.gen

wild


“Wild cats.”

M:

180)
Oh 
aye.


oh
yes


“Oh yes.”

N:

181)
Bha 
torr 
cait 
fhiodhaich 
ann a…


be.past
heap
cat.gen
wild

in


“There were a lot of wild cats in…”
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M:

182)
Oh – 
‘s 
ann 
air 
son 

sin 
a 
bha 
Cataibh 



oh
cop
in.3sm
on
account
that
wh-C
be.past
Sutherland

air…

on

 “Oh – it’s because of that that Sutherland was on…”

N:

183)
Cataibh – 
Cataibh – 
agus 
tha 
sin 
mar 
shuaicheantas 
aca, 


Sutherland
Sutherland
and
be
that
like
emblen

at.3p


cha 
chreid 

mi.


neg
believe.fut
1s


“Sutherland – ‘Cataibh’ – and that’s like an emblem for them, I  believe.”

184)
Bha 
e 
aig 
clann 
MacAoidh
…<mumble>…
clann 


be.past
3sm
at
clan
MacKay



clan


MacKay…
suaicheantas 


MacKay
emblem


“Clan MacKay had it …<mumble>…clan 


MacKay…emblem.”
M:

185)
Dè 
th’
ann a’
‘suaicheantas’?


what
be
in
emblem


“What does ‘suaicheantas’ mean?”

N:

186)
Emblem, badge.

M:

187)
Oh – 
suaicheantas.


oh
emblem


“Oh – emblem.”

N:

188)
Suaicheantas.


emblem


“Emblem.”

M:

189)
Suaicheantas.


emblem


“‘Suaicheantas.’”

N:

190)
Suaicheantas.


emblem


“‘Suaicheantas.’”

M:

191)
Spell it?

N:

192)
S-U-A-I-C-H-E-A-N-T-A-S.

M:

193)
Suaicheantas.


emblem


“‘Suaicheantas.’”

N:

194)
Suaicheantas – 
Seadh.


emblem

cop
it


“‘Suaicheantas’ – that’s it.”

M:

195)
Oh…

N:

196)
Cò-dhiubh…


anyway


“Anyway…”

M:  <mumble>

N:

197)
Air 
ais 
dhan 
a’ 
‘s
e 
‘s
e…
<mumble> – 
sin 


on
back
to
the
cop
3sm
cop
3sm


that


agad 
aon 
rud…


at.2s
one
thing


“Back to the yes yes…<mumble> – there you have one thing…”
198)
Nuair 
a 
bha 
mise 
na 
mo 
bhalach…


when
wh-C
be.past
1s.emf
in
1s.pos
boy


“When I was a boy…”

M:

199)
Och
aye.

N:

200)
Tha 
cuimhne 
agam 
air 
sin 
bhò 
am 
a’
chogaidh.


be
memory
at.1s
on
that
from
time
the
war.gen


“I remember that from the time of the war.”

201)
Aye.

M:

202)
Well…
bha…
bha 
sin 
math…
bha, 
bha  
direach…
bha 
pìos 


well
be.past
be.past
that
good
be.past
be.past
just

be.past
piece


beag…
emm
Gàidhlig 
mhath 
Hearrach 
a 
dhìth 

 


small
um
Gaelic

good
Harrisian
tran
lack.vn

ormsa – 
direach 
air
son 
gum 
bi 

e 



on.1s.emf
just

on
cause
that
be.fut.dep
3sm



agam…
agus 
‘s 
docha 

an 
ath 
bhliadhna – 
bithidh 
at.1s 

and
cop
perhaps
the
next
year

be.fut




mi 
air 
ais 
leis 
an 
aon 
obair.

1s
on
back
with
the
one
work

 “Well…that was…that was good…yes, it was just… …emm ..I needed a wee piece of good Gaelic from Harris– just to have it …and perhaps the next year – I will be back with the same work.”

203)
Bithidh mi
anns 
an 
aon 
obair 
an 
ath 
bhliadhna.


be.fut
1s
in
the
one
work
the
next
year


“I will be doing [lit. ‘in’] the same work next year.”

N:

204)
Seadh.


cop
it


“Yes.”

M:

205)
Agus 
bithidh…
‘s 
docha 

gum 
bi 

ideas 
agam 
 


and
be.fut

cop
perhaps
that
be.fut.dep
ideas
at.1s


dè 
tha 
iad 
ag 
iarraidh 
‘s 
dè
bu…

dè 
 


what
be
3p
prog
want.vn
and
what
cop.past
what


bu 

mhath 
leotha, 

ach…
tha 
mi 
faighinn 
 


cop.past
good
with.3p
but
be
1s
find.vn


a-mach 
gu 
bheil 
cuid 
a 
dhaoine
agus 
chan 
eil 


out

that
be.dep
some
the
people.gen
and
neg
be.dep


iad 
keen 
air 
a 
bhith 
bruidhinn 
dhan 
a’
bhocsa 


3p
keen
on
tran
be.vn
speak.vn
to
the
box


bheag 
dhubh, agus 
chan 
eil 
iad 
ag 
iarraidh 
rud 
a


little
black
and
neg
be.dep
3p
prog
want.vn
thing
tran


chantail.


say.vn


“And I will be…perhaps I will have ideas [about] what they are wanting and what 


would…what would be good for them, but…I’m finding out that some of the 


people ….and they aren’t keen to be speaking to the little black box, and they 
aren’t wanting to say anything.”

206)
Ach 
really 
chan 
eil 
càil 

a 
dhìth 
ach 
yip-yap 


but
really
neg
be.dep
anything
tran
lack.vn
but
yip-yap


mar 
a 
bhitheas 
sinn 
a’
deanamh 
eadarainn 
fhìn.


like
wh-C
be.rel

1p
prog
do.vn

between.1p
self

“But really we don’t need anything but yip-yap like we do between us ourselves.”

N:

207)
Tha…
tha 
thu 
dìochuimhneachadh 
mu 



be
be
2s
forget.vn

about



dheidhinn 
nuair 
a 
tha 
thu 
bruidhinn.


around

when
wh-C
be
2s
speak.vn


“Yes you are…are forgetting about it when you are speaking.”

M:

208)
Thighearna 
tha!


Lord.voc
be


“Lord yes!”

209)
Agus…


and


“And…”

N:

210)
Tha.


be


“Yes.”

M:

211)
Tha 
sin 
direach 
perfect 
air 
mo 
shon

-sa 


be
that
just

perfect

on
1s.pos
account
emf


an-dràsda.


now


“That’s just perfect for me just now.”

N:

212)
Glè 
mhath 
ma 
tha.


very
good
if
be


“Very good then.”

213)
‘S
e 
do 
bheatha.


cop
3sm
2s.pos
life


“You’re welcome.”

M:

214)
Mòran 
taing  
a 
Neill – 
duine 
gasda!


many
thanks
o
Neil
man
fine


“Many thank Neil – a fine man!”

N:

215)
‘S
e 
do 
bheatha.


cop
3sm
2s.pos
life


“You’re welcome.”

